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  ملخص:
شـكل جـديـد مـن أشـكال الـترجـمة الـشفهية الــفوريـة فـي مـجال هي  عـبر الـقمر الـصناعـيـباشـرة الـترجـمة الـفوريـة الم

صـل ومـضمونـه إلـى حـيث يـقوم فـيها الــترجــمان بـنقل مـعنى الخـطاب الأ م، فـرضــته مـقتضيات الـعمل الـفضائـي.عــلاالإ
ـؤتـمرات. وفـي هـذا الـصدد، تـتطرق هـذه الـدراســة ا عـن سـياق تـرجـمة المـتلقي الهـدف، فـي إطـار مـقامـات تـختلف تـمامـالم

 هذا النمط عتبري  . حــيث تـأثـير سـياق الـبث الـفضائــي عـلى معايـير قـياس جـودة الـترجـمة الـفوريـة فـي الـتلفزيـونإشكالية  إلـى
بب تـأثر جــودة الـترجـمة بـعوامـل خـارجـية، يـنبغي عـلى الـترجـمان أكـثر أنـماط الـترجـمة الـشفهية صـعوبـة وتعقيدا، بســ

نت نـتائـج هـذه الـورقـة الـبحثية أنّ تـرجـمان الـقنوات الهدف. وقد بيّ  اللّغةعـتبار عـند نـقله لـلنص إلـى الا أخـذهـا بـعين
عـلى مـعايـير على ترجمان المؤتمرات. الأمر الذي ي ؤثر  فرضت   قـيود لاوهي  ،معايير البث الفضائي مـلزم بـتبي   ،الـفضائـية

والـتي تـتأثـر بـدورهـا بـسياق الـبث الـفضائـي، حـيث يـغلب نـقل  تـقييم الـترجـمة الـفوريـة فـي الـتلفزيـون وقـياس جـودتـها،
 .لنمط من الترجمة الفوريةمـر الـذي يـنبغي أخذه في الحسبان عند دراسة هذا اـضمون، وهـو الأالـشكل عـلى الم

الترجمة الفورية المباشرة عبر  ،سياق البث الفضائي ،الترجمة الفورية في التلفزيون ،الترجمة الفورية الإعلامية كلمات مفتاحية:
  .، جودة الترجمة الفورية في التلفزيونالقمر الصناعي

Abstract: 

Simultaneous interpreting (SI) in live satellite is a new form of media interpreting. It has been 

imposed by the requirement of the satellite media’s work. The Interpreter conveys the 

meaning of the original speech to the target recipient, within contexts that are completely 

different from conference interpreting ones. In this regard, this paper deals with the 

problematic of the effect of the satellite broadcasts context on TV interpreting evaluation 

norms. This type of simultaneous interpreting is considered the most difficult and complex 

because interpreting quality is affected by external factors, which should be taken into 

account when transferring the text to the target language. The study’s results showed that TV 

interpreter must adapt his/her translation to the satellite broadcast’s norms. And such 

restrictions are not imposed on conference interpreters. So, those norms should be taken in 

consideration in the evaluation of the TV interpreting, which, in turn, is affected by the 

context of satellite broadcasts, where the transfer of the form prevails over the content. 

Keywords: Media Interpreting; TV Interpreting; Simultaneous Interpreting in Live Satellite 

Broadcast; Satellite Broadcast Context; TV Simultaneous Interpreting Quality 

Assessment. 
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 مقدمة:  .1
إذ  أصـبحت الـترجـمة الـيوم عـنصرا أسـاسـيا فـي مـعادلـة الإعـلام عـامـة، والإعــلام الـمـرئـي الـفضائـي بـوجــه خــاص.

لها الـقنوات الإخــبارية إلى لغة المتلقي، حتى يـصله الـخبر مــن مصدره اق ـ بـات مـن الـضروري تــرجـمة المعلومـات الــتي تـتن
وقـت حـدوثه. وعـليه، ســنتناول في هذا الـبحث مـوضـوع الـترجـمة الـفوريـة فـي سـياق الـبث الـفضائـي. وهـو نـمط مـن 

يث تنجـر عـنه تحــديـات خــلال عـملية الـترجـمة، لا أنـماط الـترجـمة الـفوريـة الإعـلامـية الذي يحدث فــي سـياق خـاص. حـ
يـصادفـها الـترجـمان فـي نـمط آخـر مـن الـترجـمة الـشفهية عـامة. وهـو مــا يـضعنا أمام إشـكالـية تـندرج فـي هـذا الـصدد، 

ي الـتلفزيـون. وكـما هـو مـعلوم عـند معشـر وهـي تـأثـير سـياق الـبث الـفضائــي عـلى معايـير قـياس جـودة الـترجـمة الـفوريـة فـ
الـتراجـمة، فإنّ جــودة الـترجـمة الـفوريـة تــتأثـر بـمعايير عـديـدة تـختلف مـن نـمط تـرجـمة إلـى آخـر. ومـن هـنا نـشأت 

يـون، فهـل يـؤثـر سـياق الـبث تساؤلاتنا حـول مـدى تـأثـير سـياق الـبث الـفضائـي عـلى جـودة الـترجـمة الـفوريـة فـي الـتلفز 
لزم بـتبي مـعايـير خـاصـة بـالـبث الـفضائـي عــلى مـعايـير قـياس جـودة الـترجـمة الـفوريـة فـي الـتلفزيـون؟ وهـل الـترجـمان م ـ 

سـياق الـبث الـفضائـي؟ ـترجـم المـؤتـمرات يـخضع لــلقيود نــفسها الـتي يـلتزم بها المترجــم الفوري فـي الـفضائـي؟ وهـل م  
ســنحاول الإجـابـة عـن هــذه التساؤلات انـطلاقـا مـن فـرضـيات تـوقـعنا مـن خـلالـها مـا قـد نـصل إلـيه مـن نـتائـج وهـي أنّ 

ـلزم نوات الـفضائـية م  مـعايـير قـياس جـودة الـترجـمة الـفوريـة فـي الـتلفزيـون تـتأثـر بـسياق الــبث الــفضائـي. وأنّ تـرجـمان الـق
 بأخـذ معايــير الـبث الفضائـي بعين الاعـتبار في تـرجمته. كــما أنّ تـرجمان المـؤتـمرات لا يـخضع لـلقيود نـفسها التي يلتزم بها

 .المترجم الفوري في سياق البث الفضائي
ـزء الـنظري الإطـار المـفاهـيمي والـنظري لـلترجـمة تـتألـف هـذه الـدراسـة مـن جـزء نـظري وجـزء تـطبيقي. تـناولـنا فـي الج

سجــل لـلترجمة الفوريـة لخطاب اســتقالـة الـفوريـة فـي سـياق الـبث الـفضائـي. أمّا الجـزء الـتطبيقي، فـيقوم أسـاسـا عـلى فـيديـو م  
، يــوم  Arabic News Skyـيوز عـربـية، ب ثّ على قنات سكاي  ن Theresa Mayرئـيسة الوزراء البريطانية تـيريـزا مـاي

الـوصـفي فـي الجـزء النظري والمــنهجين الـوصــفي والتحـليلي المنهج اسـتعملنا فـي هـذه الـدراسـة مـنهجيتين:  .2012ماي  22
يّود الـترجـمة عـن الـنص الـتقابـلي فـي تحـليل المـدونـة، بـناء عـلى مـقاربـة تحـليل الأخـطاء. حـيث حللّنا مـن خـلالـها مدى ح  

 قال.الأصــل. ولإنجاز ذلـك، قسّمنا نـصي الـترجـمة والأصـل إلـى أجـزاء مـتقابـلة، وعـرضـنا نـماذج عـنها في نص الم
الخـطاب ي عدّ الـتلفزيـون أكثر وســائـل الإعـلام الجـماهـيريـة تــأثـيرا عـلى المـجتمعات بـاخـتلاف شـرائـحها. وقـد عـرف 

مـا الـتلفزيـونـي تــطورا نـوعـيا بـانـتشار الــقنوات الــفضائـية، فـهو الـذي يجـمع بـين الـكلمة المـسموعـة، والـصورة الـمرئـية، 
يفة ذو وظـ ،يعتبر أهـل الاخـتصاص الخـطاب الإعلامي م نتجا لـغويـاو ـتلقيها. يـضاعـف مـن قـوة الـرسـالـة وتــأثـيرهــا عـلى م  

ـصال ي ـصاغ فـي إطـار سـياق ثـقافـي واجـتماعـي خـاص، يـتوجـه لمـتلقي محـدد عـبر وسـائـل الات ،إخـبارية تـواصــلية واتـصالـية
ـؤثـر نـوع الـوسـيط الإعـلامـي واللّغة المسـتعملة، عـلى شـكل الخـطاب ونـوعـية ي   (.11فحة ص ،1221الجـماهـيريـة )إمـام، 

المـتلقي المـقصود. وقـد بـاتـت الاسـتعانـة الـيوم بـالـترجـمة فـي مـختلف وسـائل الإعــلام أمـرا ضـروريـا، حتى تصل المعلومة 
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ى إلـى ظـهور أشـكال جـديـدة لـلترجـمة تـختلف فـي سـياقـاتـها، ـذي أدّ الـتي يـفهمها. الأمـر ال باللّغةلـلمتلقي وقـت حـدوثـها 
 فيما يلي.  سنتناوله، وهو ما وتـتماشـى مع الثورة التكنولوجية التي عرفها قطاع الإعلام

 :أنواع الترجمة الإعلامية .2
 (.2020لـها )مـبتعث، ـعرض مـن خـلات   تيالادة، والـوسـيلة ممـية بحسـب طـريـقة عـرض الـعـلاصنف الـترجـمة الإت  

ـبث عـبر ت   الترجمة التي قصد بهاي  والتي مـية الـسمعية الـبصريـة، عـلاـقروءة، والـترجـمة الإالم الإعلاميةوهـي نـوعـان: الـترجـمة 
. (Munday, 2009, pp.141-163) الخطابات والمسلسلات وغيرها ترجمةـسموعـة، وتـشمل ـرئـية والمم المعـلاوسـائـل الإ

 وتضم في طياتها الترجمة الفورية الإعلامية المباشرة.
 :الترجمة الفورية الإعلامية المباشرة 1.2

أشـكال الـترجـمة فـي  ا أحدـباشـرة، أنّ مـية المعـلاالـترجـمة الـفوريـة الإ Franz Pöchhackerبـوشـهييكر فرانز عرف ي  
                       م الجماهــيريـةعـلاالـبث الـحي فـي وسـائل الإ ستعمل بالأساس خلالم، والـتي ت  عــلاالإ

(Pöchhacker, 2010, pp. 226-224) ،كانت أوّل ترجمة فورية مباشرة ب ـثّت ـؤتـمرات. حـيث  ـد ظهـرت قـبل تـرجمة الموق
سـنة  Adolf Hitler هــتلرأدولف  الألمانيمســتشار الـدولـة ـرجمة خطاب تـ ـوتـمثلت فــي الفرنسيةذاعة الـوطــنية عـبر أثـير الإ

أنّ هذه الـتـجـربة الجـديـدة لـم  لاّ إ. (Widlund-Fantini, 2003, p. 65) الـفرنـسيةاللّغة ـانـية إلـى لمالأ اللّغةمـن  ،1212
تـأتي مـن العدم، إذ يعود تاريخ ظهورها إلى ستينيات  ـا الـترجـمة الـفوريـة فـي الـتلفزيـون، فـلممّ أتـلقى الـرواج الـذي تسـتحقه. 

  .اضي. وهذا ما سنتطرق إليه فيما يليالقرن الم
 :البحث في مجال الترجمة الشفهية في التلفزيون .3

لـها دراسـات الـترجـمة الـشفهية، حـيث يظهـر مـن خـلا عدّ معيارا فييـرى بـوشـهيكر أنّ الـترجـمة الـفوريـة فـي الـتلفزيـون ت  
 أنّه أي .Pöchhacker, 2011, p. 24)) معينةالذي يقوم ضـمن سـياق وظـروف  ،جـمانالاحترافي للتر داء مسـتوى الأ

إلـى  الباحثينتطرق عدد من قد و جمان. لـقياس جـودة أداء الـتر  كمقياس من الترجمة الفورية طهذا النم يـمكن استعمال
              ، (Strolz, 1997)، (Kurz & Pöchhacker, 1995):مـية فـي دراسـاتـهم، عـلى غـرارعـلاالـترجـمة الـفوريـة الإ

(Kurz, 2002, 2012)،(Mizuno, 1997) ، (Sergio, 1999, 2003) و(Chiaro, 2002)                                       

 ,Elsagir & Schwarnthorer, 2000)كل من   كــما اهتم. وغــيرهـم ،(Gile, 2011)و، (Pöchhacker, 2011)و

 .معلاتلقي للترجمة الفورية في وسائل الإبدراسة رؤية الم ، (2010
، حـيث سـلطت القرن الماضي دمـت في مجال الترجـمة الشفهية فـي التلفزيون إلى ثمانينياتق   ل الــدراسات التيوّ وتـعود أ

فـي مـجال  ترجـمون الـفوريـينمالـتي يـواجـهها الـ ،الـضوء فـي دراسـتها عـلى التحـديـات والـقيود Ingrid Kurz كـورزإنغريد  
                   ،(Daly, 1985)و(Pinhas, 1972)  :كــما تـطرق بـاحثون آخـرون، أمـثال(Kurz, 1985).  معـلاالإ

ـجال. لـيتفق جـميعهم عـلى أنّ الـترجـمة إلـى دراسة صـعوبات الـترجـمة فـي هـذا الم، (Kurz, 1985, 1990, 1993)و
، وأي خـطأ وغير متناسق أنّ الترجـمة هـنا مـوجـه لجـمهور عـريـض ذلكعصاب، الـفوريـة في التلفزيون هـي عملية مـرهقة لــلأ
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ـرتبطة شاكــل التقنية الم. ناهــيك عـن المسيلتقطه مشاهد ما في مكان ما حيث، يـرتـكبه الـترجـمان لـن يـمر مرور الكرام
 .جمان وجودة ترجمتهتر  ال ؤثر سلبا على أداءوالـتي كــثيرا مـا ت   المباشر، التلفزيونيبالبث 
السرعة، التي يـنبغي أن تـفوق  مطالب بتطوير مهاراته، سيّماصوا إلى أنّ تـرجـمان التلفزيون باحثون آخرون فقد خل  أمّا 

 مفـي الـكلاتحـدث الميسـترسـل في كثير من الأحيان، ف .(Bros-Brann, 2015) ؤتمراتالم ترجمانالســرعة التي يعمل بها 
ـعمورة. وتـتفق كـورتـز مـع ـترجـم فـوريـا بـلغة أخـرى فـي مـكان مـا مـن المأنّ حـديـثه م   يـعلم أصـلا لا غير مبال بالترجمان، كونه

جمان فـي هـذه الـنقطة، إذ  Eliane Bros-Brannبـروز بـران إيليان  فـي التلفزيون بالسرعة ت ؤكد على ضرورة تحلي التر 
   جمان تحت ضـغط نفسي كبيربالمخاطر، ويضع التر   وأنّ هـذا الـنمط مـحفوف ،(Kurz, 1993, p. 445) والمرونة

(Mack, 2001, p. 130)،  طالـب بأخذ ؤتمرات، م ـ الم انفـا لـترجمؤتمرات. كـما أنّ تـرجـمان الـتلفزيون، خـلاالم بترجمانمقارنة
بـما فـي ذلـك مـعايـيرهـا  ،مـيةعـلاتـصالـية الإعـتبار عند الترجمة، كـخصوصـية العملية الاالا عدد من العناصـر بعين

على الترفيه وتلقي الرسالة بالطريقة  ـركـز اهـتمامـهتلقي الـذي ي  مجـانـب عـنصر جـمهور الـ يـديـولـوجـية الـتي تـتبناهـا. إلـىوالإ
والتي على أساسها سيُّقيم تلك  ،(Katan & Straiero, 2003, p. 133) تار مـن أجــلها مشاهدة تـلك القناةخالـتي ا

في الترجمة الفورية في  Marck, 2002, p. 209)) ذاتها صاغ بها الرسالة أهم من مضمون الرسالةالترجمة. فالطريقة التي ت  
 .التلفزيون

جمية. عـن الجانـب الثقافي لــلعمليةالتلفزيون بنفسها لـم تنأى البحوث والدراسات في الترجمة الفورية في   ناقش فقد التر 
فـي الـترجـمة  (cultural literacy) مـية الـثقافـيةـدى أهمية محو الأم ،Akira Mizuno (Mizuno, 1998) ميزونـوأكيرا 

على  هوعـليه، نسـتنتج أنّ عد أحد أكبر التحديات التي تواجه ترجمان التلفزيون. ي   "الـتنويـر الـثقافـي"واسـتنتج أنّ  .الـفوريـة
كـل خـبايـا هـذا   بعد ستكشفم، لـم ت  عـلاإلـى دراسـة الـترجـمة الـفوريـة عـبر وسـائـل الإالرغم من تطرق عدد من الباحثين 

رجـمان الـتلفزيون مـطالب ، أنّ ت  هنا كيدـكشف أسـراره كلها حـتى اليوم. لكن الأت  النمط من أنماط الترجمة الشفهية، ولـم 
مـية الـتي تـختلف بحسـب عـلاتـصالـية الإعـتبار عند الـترجـمة، كـخصوصـية الـعملية الاالا بأخـذ عـدد من الـعناصر بعين

 .، وهي على النحو التاليأدى إلـى ظـهور عـدة أنـماط مـن الـترجـمة الشفهية في التلفزيون. وهو الأمر الذي وقـفمالـسـياق 
 :. أنماط الترجمة الشفهية في التلفزيون4

فـكما  ئم لـلخبر، حـتى تـضمن وصـولـه لـلمتلقي بـالـطريـقة الـناسـبة،ـلاتعتمد القنوات الـتلفزيونـية شكل الترجمة الم
يـتم  التيمـية عـلاادة الإأنـماط الـترجـمة الـشفهية فـي الـتلفزيـون تـختلف بحسـب الم فإنّ كل مـقال مـقام. لهـذا، قال لـي ـ 

باشـرة بـالـتناوب، مباشـرة عــبر شـاشة التلفزيـون، والـترجـمة الـفوريـة الـث أنماط: الترجمة الشفهية الملاتـرجمتها، وتتكون من ث
فهو الذي اخترناه كما يلي،   عبر القمر الصناعي. وسنركز في دراستنا هذه على النمط الأخير، ـباشـرةلـترجـمة الـفوريـة الموا

 لمدونتنا.    
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 :الفورية المباشرة عبر القمر الصناعيالترجمة  1.4
 ةعدب حيث يمتاز ،معـلاعتبر هـذا النمط شـكل جــديد مـن أشكال الترجـمة الـشفهية الـفورية فـي مجال الإي  

، صحفيخطاب أو مـؤتمر  المادة التي يعمل عليها الترجمان، وهي ميزة تمثلة فيمي، والمعـلاالعمل الإ بها ـميزتيصائص خ
الـقنوات الـفضائـية فـي الـسنوات . وقد أصبحت قـمار الـصناعـيةمـن أي بـقعة مـن الـبسيطة عـبر الأ، ي نقل على المباشر

برمجة ت غـير المداخـلا، ونــقل المحظةفي التو واللّ حــداث تسـتعمل كثيرا هــذا النوع من الترجـمة الـفورية لتغطية الأ خـيرة،الأ
يـحتاج  التي يـفهمها. ولا باللّغةيـصال الخبر للمتلقي فـور وروده، ومـن مـكان حدوثه، إالغاية منها هي و والـطارئة آنيا. 

تحـدث وصـورتـه عـبر ـكان نـفسه. حـيث تـنقل الـقناة صـوت المتحـدث فـي الممـوجـودا مـع المالـترجـمان هـنا أن يـكون 
. ستوديو بـالـترجـمة لـلمتلقي الـذي يـتلقى الـترجـمة هـو أيـضا عـبر الـشاشـةوجـود في الأقـمار الـصناعية، فيقوم الـترجـمان الملأا

 .عملية التواصليةفي ال فقط جمان حاضرا بصوتهحيث يكون التر  
ترجمان بدور الوسيط يــقوم فـيها العملية مركبة، أنّ هـذا الـنوع مـن الـترجـمة الـشفهية هـي  يـرى عـدد مـن الـباحـثين

أنّ هـذا الـنوع  Roberto Mayoral مـايـورالروبيرتو بين لغتين وثقافتين ومتلقيين مختلفين تماما في كثير من الأحيان. ويرى 
                         ـقيد بتحـديـات نـفسية ومـعرفـية واجـتماعـية مـن مـنظور عـلم الـنفس الــعصبيالـترجـمة الـشفهية الـفوريـة، م  مـن 

(Gambier & Gottlieb, 2001, p27)  مـه بـتركـيز تابـع كـلابـوصـفه متحـدثـا، يـتوجـه لجـمهور عـريـض ي ـ  ،ـالترجمانفـ
          غة الهدفصبح الـترجـمان هنا هـو مصدر الخطاب ومرجعه فـي الـلّ صـل، فـي  غة الأاللّ يتحـدث فـولـه المقلـفهم ما ي

(Gambier & Gottlieb, 2001, p27) ،يــصيغ تـرجــمته لــلمتلقي بالتالي، عليه أنّ  .انلى الترجمـزيد الضغط عـما ي
وجـود وقف الموسـياق الم ،جـتماعــيســوء فهم بسـبب الـتباين الثقافي والابـشكل واضــح ومـفهوم آنـيا، حتى يتفادى أي 

  .صـل والهدفالأ غتيناللّ  بـين أصـلا
الحدث ولى على مقام نّ شـكل الخطاب التلفزيونـي يـعتمد بالدرجـة الأكل عليم بمجال الإعلام، أ  عنلا يخفى 

قمار الصناعـية وفقا لذلـك السياق وعـلى ـباشـرة في التلفزيـون عبر الأالمـتخدم الـترجـمة الـفوريـة التواصلي. بالتالي، ت س
لهذا   (Falbo & Straniero, 2011, p. XII). التواصلي يتم وفقا للموقف ،أساسـه. فـاختيار نـمط الـترجـمة الفورية هـنا

 سنتحدث فيما يلي عن الخصوصيات التي يمتاز بها سياق البث الفضائي في التلفزيون.
 . خصوصية سياق البث الفضائي:5

 لىعـ (context) ـطلق مـصطلح السياقللسياق. ي  د تقديم تـعريف مقتضب نوّ  ،وضوعسـترسال في المقـبل الا
وهـو نـوعـان:  (، 11،ص2011ـناع، الم) "ـراد تـفسيرهـاالم اللّغويةن الـوحـدة جاورة أو الـقريـبة مـم"أجزاء القول   أو الـنص الـ

لغوي للنص، والـثانـي يعي لّ ا عرف بالسياقـدد مـعناهـا، مـا ي  ــحيط بـكلمة أو قـطعة معينة ويح  ي   صول يـعي جـزء مـن نـالأّ "
دد معناهمـع ثـدا حختلفة الـتي يـقع فـيهمالظروف الـ              ـتغيرة" سـواء أكـانـت هـذه الـظروف مسـتقرة أم م  ، ين وتح 

بما يسـبق النص أو يلحقه )السياق  لاقةسـياق داخـلي له ع :ياق نوعـانالسّ  نّ إ. وعـليه، ف(11صفحة  ،2011ـناع، م)الـ
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وقف قصد بـسياق الموي  (. 11صفحة  ،2011ناع، الم) سـياق الثقافيالوقف و يشمل: سياق الم يغوي(، ونوع خـارجاللّ 
والـقيم  ـتحدثـينالم قـة بـينحادثـة ومـكانـها، والـعلاممـعناه، وتـضم زمـن الـ ـبينحيط بـالخـطاب وت  ت ـ  غويـة الـتياللّ الـبيئة غـير 

                     م )ظـروفه( يط بــالكلالمحادثة. ويعي أيضا الجو الخارجـي الـذي يح  اـسبق ذي يم الوالـكلا ،شـتركـة بـينهماالم
التي  ياق الـذي نـقصده فـي دراستنا هـذه، هـو الظروفالـسّ  نّ إ. وبـناء عـلى كـل مـا قــيل، فـ(21صفحة  ،2011ـناع، )الم

 ت نتج فيها الترجمة الفورية في القنوات الفضائية. 
د في أنـماط أخـرى من الترجمة الشفهية. تـوجـ لـبث الـفضائـي بـخصوصـيات لاتمتاز عملية الترجمة الفورية في سياق ا

ل شـاشـة خـير مـن خـلاتحـدث، إذ يـتصل بهـذا الأكان نفسه الذي يوجد فيه الموجد جسديا في المي   فـترجمان التلفزيون، لا
عن  المتحدثفي هذا الصدد، إنّ عزل رسـالة  Tae-Hyung Lee لييهيونغ -تيالـتلفزيـون الـتي تنقل الحدث. يقول 

ـتوقـعة فـي تغيرات غـير المدرة على التعامل مـع المق  قل إذ يصبح أ الاستباق، قلل كـثيرا من قـدرة الترجمان علىسياقها، ت  
 ؤثر على أدائـه.ي   ،كانيتحـدث الــسياق المأي أنّ عـدم مــشاركة الترجمان الم. (Lee, 2011, p148) صـلالخـطاب الأ

كان نفسه يسـتمع سـوى لصوته. فعدم تـقاسم الترجمان الم شاهـد الـذي لاممـعزول عـن الـ أضـف إلـى ذلـك، أنّ الـترجـمان
 (.Amato, 2002, p.21) ـدث أو الحضورالمتحـتلقي، يحـرمـه مـن اسـتقبال أي ردة فـعل غـير لـغويـة من مع الخـطيب أو الم

ق من ردة فـعل الـحضور تجاه غـير قادر عـلى الـتحق  جمان هنا التر أمـينا. فـ والـتي من شـأنا أن تساهـم في نقل الخطاب نقلا
 .(Sergio, 2011, p. XII) قاءل عـملية الترجمة، وعليه أن ينتظر حتى ناية اللّ ترجمته خلا

تحدث، أو انقطاع ـشاكـل تـقنية أثـناء عـملية الـترجـمة، كـانـقطاع صـوت المعرض لمإنّ تـرجـمان الـتلفزيـون م ـ 
وتـضاعـف مـن  ،ـشاكـل سـلبا عـلى جـودة الـترجـمة، وتـزيـد مـن شـدة الـضغط عـند الـترجـمانرسال. حـيث تؤثر هذه المالإ

قـدرة ها الحدث، ي قلل من مـن ي بثماكن التي واقف والأفـي بعض المالخلفية،  كون فـيت التيتـوتـره. كـما أنّ الـضوضـاء 
 .(Kurz, 1993) عيق نقله للخطاب بأمانةما ي  قـة، بدّ صـل م الـنص الأالـترجـمان عـلى الـتركـيز وفـه

صـناع الإلا السبقـا كـان لمّ  كــبر نسبة مـشاهـدة ممكنة، كان أسـتقطاب م لاعـلاصحفي هـو أهم ما يـبحث عـنه  
غة الهـدف في الحديث إلى اللّ  بنقل ـواجـهها تـرجـمان الـتلفزيـونـي. فـهو مـطالـبأكبر التحديات التي ي  عـامـل الزمن أحـد 

، في أخطاء أبسطها لغوية مـحالـة لا بل بالثواني. الأمر الذي ي وقعه ،والذي ي عدّ بالدقائقخصص له، إطار الوقــت الم
مد عقباها. كن أن تؤدي إلـى مـشاكل وأزمات لاالتي يم  المعنوية خـطاء لأية، وأخـطرهـا ابوأسـلوبـية وتـراكـي إذا  يّما لا س يح 
سـكاي نـيوز عـربـية أخـطاء مـعنويـة فـي تـرجمته، قناة وقـد ارتـكب تـرجـمان مباشر. تحدث متكلف وغير كـان أسلوب الم

  ، ما أثر سلبا على نقل رسالة هذه الأخيرة إلى المتلقي،تحدثةعنى الـذي قـصدته الممخـيرة عـن الــيود هـذه الأأدت إلى ح ـ 
  :ثال التاليفي الم كما هو مبين
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 : حيّود الترجمة عن المعنى المقصود1 الجدول

 
ـعلومـات وعـدم قـدرة تحـدثـة، فبسـبب كـثرة المعنى الذي قـصدته الممثال، لم تـتضمن الترجـمة الـفــي هـذا الم التعليق:

حـذف مـعلومـات  فقد. افـيه اوفقكن ملم ي هأنّ  لاّ التلخيص. إ تقنيةاسـتعمل هـنا المتحدثة، مـجارات على جـمان الـترُّ 
  .قصودعنى الممعـن الـ الترجمة انـزيـاح أدى إلىما همة، م ـ 

 يلي، ترجمة لهذا المقطع باستعمال تقنية الحذف دون أن ي غير ذلك كثيرا في المعنى:  ايمكن أن نقترح، فيم
الصناعية  استراتيجيتناحرصت على ضمان خلق وظائف جيدة في المستقبل في المدن في كامل البلاد من خلال 

 الحديثة. 
إذ نرى   "،not just in London and the South Eastحيث قمنا هنا بحذف الجملة قبل الأخيرة من المقطع "

يفهم منها أنّ خلق  "across the whole countryأن ذلك لن ي غير كثيرا في المعنى المقصود. إذ أنّ نقل عبارة "
 الوظائف الجديدة لن يكون حكرا على مدينة أو عدد محدود من المدن. 

إلى ضـرورة إناء Caterrina Falbo & Sergio Straniero  سترانيرو فـالـبو وسيرجـيوكاتيرينا تـطرق كل من  
عيده بـثوان. ي   كمل فيه المتحدث حديثه، أوسـتطاعة، فـي الـوقـت نـفسه الـذي ي  تـرجـمته، قـدر الاالتلفزيون  تـرجـمان

في  كــما هــو الـحال بـالنسـبة لـترجـمة خـطابـات مـلكة بـريـطانـية  ي نهي المتحدث كلامه ببضع ثواني،وأحـيانـا حـتى قـبل أن 
 في وقــت ت هذا الأخيركتم صـو تحــدث، عـندمـا كـان ي  تلقي سـماع نـبرة صـوت الم، حـتى يـتسنى لـلم  فزيون الإيطاليالتل

 خاصة عندما ينقل الترجمان ،يصعب تلبيته امطلبي عتبر  ذلك إلّا أنّ  .(Falbo & Straniero, 2011, p. XIII) سـابـق
ـدونـتنا. . كـما هـو الـحال بـالنسـبة لممن الورقة، حـيث يكون حــديـثه سريعا وفـصيحا ومسـترسـلا نص خطابه تحـدث يـقرألم

يـمكنه دائـما  لـلترجـمان، الـذي لا آخرا أيـضا تحـديـا عتبر هذاوهـي تقرأ من الورقة قـراءة حرفية. وي  خطابها  مايفـقد ألـقت 
 .تحـدث فـي خـضم ظـروف الـعمل وضيق الوقتمـا سـيقولـه الم سـتباق، وتخـمينالا استراتيجيةاعـتماد 

يستدعي من الترجمان  إنّ عائق الوقت في الترجمة الفورية Barbara Moser-Mercerمارسير -مـوتزرباربارا تــقول 
                  ترجمة جـيدةنتاج هـمية لإوهو أمر في غـايـة الأوكيف ي طبقها.  دون سواهــا، طبق إستراتيجية مامـعرفـة مـتى ي  

(Moser-Mercer, 1997). أو لومات الـتي يـتضمنها الخبر بسبب ضـيق الوقتعكـما يضطر الــترجمان لحذف بعض الم ،
المشكل كثيرا في  ذلكحيث يحدث  .الفضائي أو الاستقبال الإرسالفي  لأنّ الصوت لم يصل لمسامعه بسبب خلل تقي

 للخطابات، كما حدث لترجمان سكاي نيوز هنا:الفورية بداية الترجمة 
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 : حذف المقاطع كاملة من الخطاب2 الجدول

 

سياق البث الفضائي. حيث  فرضه عليه. اإنّ عدم نقل الترجمان للمقاطع الثلاثة في بداية الخطاب، ي عتبر حتمي
بالتالي، الترجمان هنا غير . بسبب خلل تقي خارج عن نطاقه ه لم تتلقى أذناه النص الأصللأنّ  لحذفاضطر الترجمان ل

   ملام.
يلجأ الترجمان عامة إلى تقنيات تساعده على تخطي بعض المشاكل التي ي صادفها خلال عملية الترجمة، ومن بين 

. ويتمتع ترجمان التلفزيون بحرية كبيرة في إعادة صياغة النص الأصل في صـلإعـادة صـياغـة الـنص الأ تلك التقنيات تقنية
عنى ضـمن السياق شـريـطة أن يــبقى محافظا عـلى الم .(Chevalier, 2020, p. 88)حال تعذر عليه مجارات المتحدث 

علومـات تصل إلى معالجة كم كبير مـن الم نالـترجـمان ع حين يعجز ،ماتلقي. سـيّ التأثير على فهم المالذي قيل فيه، دون 
عايـير مـعينة، أنّ ذلـك يـنبغي أن يـكون وفـقا لم تـصله الجـمل كـامـلة. إلاّ  فـلا ،ـا يـتقطع الـصوتذهنه فـي وقـت واحـد، أو لم

صـل تتطلب ترجمانا ي النص الأمـي فـي الـتلفزيـون. وقـرار الـقيام بـكل تـلك الـتغييرات فـعـلاتـتماشـى مـع أسـلوب الـخبر الإ
ذي  خـبار يجب أن تكونيـمتلك مـهارات لغوية جـيدة، ويـتمتع بـمهارات صـحفية أيـضا. حـيث إنّ تـرجـمة الأ ،خـبيرا

 .(Bielsa & Basnett, 2009, p. 69) بـسيط وواضـح وموجز ومقتضب أسلوب
 إعـادة صـياغـة عـدد مـن مـقاطـع خـطاب اسـتقالـة تـيريـزا مـاي، إلاّ أ تـرجـمان سـكاي نـيوز عـربـية إلـى تـقنية قد لجلـ 

مقطع كل من خمسون  مـن أصـل ،مـقطعا اثـنا عشـرةـقاطـع. حـيث أعـاد صـياغـة ـوفـق فـي ذلـك فـي كـثير مـن المه لـم ي  أن ـّ
 الخطاب الأصل ونص الترجمة، وقد اخترنا منهما المثالين التاليين: 

 :1المثال
 استعمال الترجمان لتقنية إعادة الصياغة :3 الجدول
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عنى. حــيث لـم تـقل الــترجمة تماما ما قالته الم يّر فيـقطع، لـكنه غـثال، أعـاد الترجــمان صـياغة المفـي هــذا المالتعليق: 
 .تلقي للرسالةعلى فهم الم التأثيرقة، ما من شأنه عنى بـدّ تحدثة فـي خطابها. بـالتالي، لـم ينقل المالم

افظ على المعنى المقصود،  مع الأخذ بعين الاعتبار عدم قدرة في رأينا، كان بإمكان الترجمان قول ما يلي حتى يح 
 الترجمان على نقل كل الكلام الوارد في المقطع: 

 في حال أبدى المشاركون استعدادهم لتقديم تنازلات، يمكن الوصول إلى مثل هذا الإجماع.
 :2المثال

 استعمال الترجمان لتقنية إعادة الصياغة: 4 الجدول

 
 قـة. فـقد جـاءتدّ بصـل الـنص الأفي ورد ـعنى الـذي لـم يـنقل الم جمان هنا صياغة المقطع، إلّا أنهّأعاد التر  التعليق: 

أداءه لـم  أنّ  حـدثـة. إلاّ لمتالترجمان عـلى مجارات ا عدم قدرةصدر بـصلة. بسـبب نص الملت لـتم   الـترجـمة غـير مـفهومـة، ولا
 . يـتأثـر، فقد ظــل مـحافـظا عـلى وتــيرة الحديث ونبرة الصوت ذاتهما

نرى أنّ التقنية الأفضل لنقل المعنى المقصود هنا هي تقنية التلخيص ذلك أنّ الترجمان عجز عن مجارات المتحدثة. 
والتركيز على ترجمة المعنى أخذ بعين الاعتبار صعوبة نقل كل المقطع بسبب ضيق الوقت، د لهذا نقترح الترجمة التالية، بع

 :المقصود
 .حة بيني وبينهيقبل وفاته ببضع سنوات، قدم لي نص

مـطالـب بـتوظـيف أداءه  ا،بـوصـفه مـؤدي ه وسيط ثقافي فحسب، بلـنظر لـترجـمان الــتلفزيـون عـلى أنّ لا ي  
مـية عـلافي هذا الـصدد، إنّ الترجمة الإ Franz Pöchhacker بوشـهيكرفرانز لهــذا يقول  .ـشاهـد أيـضاسـتقطاب الملا

مـانـة أو ـصوت، وتجانس اللّغة وتـماسكها، وثـقة الـترجـمان وحـيويـة نـبرة صـوتـه، عـلى حـساب الألتعطي أهـمية أكثر لجودة ا
ذلـك، هـو اهـتمام الــترجـمة الـفوريــة ومردُّ  .(Pöchhacker, 1997, p. 208) غة الأصلفي نقل الرسالة في اللّ  الـتمام

جـمان بـمعلومـات ى الـترُّ ل تحـليلنا لـلمدونـة، حـيث ضـحّ وهــو مـا اسـتنتجناه أيـضا مـن خـلامنها بالمضمون. أكــثر  شكلبالـ
 مـقطعا حــذفـا كـامـلا ثـة عشـرثـلاحـيث حـذف  ـتقنية الحـذف،ل اسـتعمالـه ل، مـن خـلافي خطابها تحـدثـةمـهمة ذكـرتـها الم

أنّ ذلــك  تحـدثـة. إلاّ المكلام وسـرعـة   ،صــلـعلومـات الـواردة فــي الــنص الأم، بسـبب كــثافـة الـنقلهم إلى اللّغة العربية لــم يــ
 .اكتشفنا ذلكقد نا صل، ما ك  نص الخطاب الأعلى  فلو لم نطلّع .أداءه على ي ؤثرلــم 

مـي، كـونـه يـتعامـل مـع مـادة عـلاقــيات الـعمل الـصحفي والإلاتزام بـأخـلطالب بالام عــامة م ــ عــلاـرجـمان الإت ـ إنّ 
ل الأوّ صدر ـتلقي، ولـيس المالخـطيب والم حـيث يلعب فيها دور الـوسيط بين. المختلفة بث عبر وسائل الإعلاممـية، ت  إعـلا
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عنى ـتلقي بـلغة أخــرى، أي إيـصال المصـل إلـى المللنص. فــالغرض مــن وجــوده فـي الـعملية الـتواصـلية هـو تـوصـيل الـرسـالـة الأ
 صـلخــير الـتأثير ذاته الـذي حـدث عـند متلقي الـنص الأحــداث عـند هـذا الأأو لإ .لـلمتلقي ،أو تـقريــبا ،ذاتــه

(McCroskey, 1978) .فـبقاء صــوت افـالـترجـمان غـير مـطالـب بـمحاكـاة المتحـدث وإعـادة إنتاج ألـفاظـه بحـذافـيره .
 ـنتج الخـطاب الأصـل. أنـّه لـيس هـو م   المشاهد كـرـذّ المتحـدث مـسموعـا فـي الخـلفية، ي  

لا يـخفى عـلى كـل عـليم بـمجال الإعـلام، أنّ لـكل مـؤسـسة إعـلامـية نـظامـها الـداخـلي وسـياسـتها الـخاصـة الـتي 
طبقا لــلسياسة التي تتبناهـا، ويخضع لها كـل مـن يعمل لحسابها وذلك، ت ـنتهجها فـي مـعالـجة الـخبر، ونـقله بـأسـلوب معين. 

وبـناء عـلى كـل مـا قـيل،  .بحكم أنهّ مــوظــف لـدى القناة ،ـوظــفين. والترجــمان أيـضا مــعي بذلـكمـن صـحفيين ومـذيعين وم
ط نسـتنتج أنّ الـترجـمة الـفوريـة فـي الـتلفزيـون ت ـلزم الـترجـمان بـتبي مـعايـير تـخص سـياق الـبث الـفضائـي دون سواه من أنما

سياق  حيث ثمة فرق بين السياق الذي يعمل فيه ترجمان المؤتمرات وبين ترجمة المؤتمرات. الترجمة الشفهية الأخرى، سيّما
 الذي يترجم فيه ترجمان القنوات الفضائية.

 وترجمة المؤتمرات: . الفرق بين الترجمة الفورية في سياق البث الفضائي6
ؤتـمرات، حـيث الم تراجمةـصناعـية هـم لقـمار اـباشـرة عـبر الأإنّ أوّل مـن عـمل فـي مـجال الـترجـمة الـفوريـة الم

ـنوطـة بـسياق الـعمل المفات تلاخـهم أشـاروا إلـى وجـود بـعض الاإلّا أنّ  (.2002الخاصة )توفيق،  اسـتعملوا تقنياتهم
ـباشـرة فـي الـتلفزيـون هـي لممـي عـامـة، وبـسياق الـبث الــتلفزيونـي بـوجـه أخـص. ويـرى الباحثون أنّ الترجــمة الفورية اعـلاالإ

ـباشـر، أكـثر مـن أي شـكل م المعـلامـن أصـعب أنـماط الـترجـمة الـشفهية، ذلـك أنّ الـضغط الـذي يـعيشه الـترجـمان فـي الإ
مـن كـان قـد مـارس الـترجـمة  لاّ يـتخصص فـيها إ حـيث لا. (Snelling, 1997, p. 194) آخر من الـترجـمة الشفهية

درة كبيرة صـل والهدف، وق  الأ لغتينالّ  لـها مـهارات مـهنية كـثيرة، وثـقافة واسعة فيالـفوريـة لـوقـت طـويـل، واكتسـب مـن خـلا
هـو بـقاء  ،ـؤتـمراتـميز تـرجـمة الـتلفزيـون عـن تـرجـمة المعلى الـتحكم فـي الـنفس والـعمل تـحت الـضغط. وأكـثر مـا ي  

يـمكن  فـي حـين (.Pöchhacker, 1995, p. 207) صـلي مــسموعـا في خلفية صـوت الترجـمةتحـدث الأصـوت الم
رجـمان صلية، عـند ت  ـادة الأبـكبسة زر. كـما أنّ جودة صوت الم بذلك دون عناء فقط ؤتـمرات الـقياممترجـم الـملـ
باشـر في انقطاع الـصوت، أو في فقدان يتسـبب البث المرجـمان التلفزيـون. فقد ؤتـمرات أحــسن من جودة الصوت عـند ت  الم

تـصال ـعلومـات، عـندمـا يـعاود الاويـفقد الـكثير مـن الم ،البث، مـا يضطر الـترجـمان لـلتوقـف عـن الـترجـمة. فـيتشوش تـركـيزه
 .(2002بـمصدر الـبث )تـوفـيق، 

ون يدفع الترجـمان إلى نفس الـتكويـن الذي يخضع له قارئ كـما أنّ غـياب تـكوين خاص بـالــتراجـمة فـي التلفزي
لـقاء، ونبرة الـصوت، والـتي ليسـت خــير، من نـطق الكلمات، والإخـبار، ويـتلقى الـتوجــيهات ذاتها التي يـتلقاها هـذا الأالأ

 ـتلقي. انـتباه الم شـدّ الترجمان حتى ي تقن الغرض منها تلقين (، 2002ق )تـوفـيق، طـلاقة بـالترجــمة الـفورية عـلى الإلـها عـلا
نــوعــه، مقارنـة بـمتلقي أو معرفة ـتلقي لـترجـمة الـتلفزيـون لماعـدد الجـمهور حصر مـن الــصعب تجدر الإشارة هنا أنهّ 

يزيــد من الـضغط عـلى الأمر الذي . متلقي الترجمة الفوريةمكن حـتى مـعرفة أسماء ووظـائـف ؤتمرات الذي ي ـ تـرجـمة الم
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ففي المثال . مهما كان بسيطا (2002حـظه مـتلقي ما )تـوفـيق، يعلم أنّ أي خطأ فـي الـترجـمة سيلا الـترجـمان، الـذي
غة الإنجليزية ولا يستمع للنص الأصل بوضوح كل مرة، إلّا أنهّ يمكن أن يحكم تقن اللّ المتلقي لا ي   التالي، على الرغم من أنّ 

 في ترجمة المقطع التالي:مثلا دة لغة الترجمان على جو 
 لغة غير سليمة: 5 الجدول

 
كما أنّ الترجمان لم ينقل كل ما جاء . ، يمكن للمتلقي ملاحظة ذلك للوهلة الأولىحيث إنّ اللّغة هنا غير سليمة

قد أغفل معلومات تسبق هذا المقطع،  الترجمان غة العربية، فسيفهم المتلقي أنّ ل ما ت رجم إلى اللّ أوّ  هوبما أنّ في هذا المقطع. 
بعض الثواني في نقل كلام المتحدثة التي يراها تتحدث أمامه في الشاشة،  تأخرت  قد الترجمة أنّ  فهو ي شاهد في التلفزيون

  كما هو واضح في فيدو الترجمة. 
وغـير مـتوقـعة، وغـير عـاديـة مـقارنـة بـترجـمة ترجـمان فـي الـتلفزيـون، الإنّ أوقـات الـعمل ومـدته غـير ثـابـتة عـند 

ـوضـوع بـالم همعلاتّم  إبحســب ظـروف الـخبر ومـدى أهـميته. ونـادرا ما يـستدعى للعمل في أي وقت، ـؤتمرات. حـيث يالم
حتى له سليم وت   ،هبموعد العمل، ومدته، وموضوع ـؤتـمرات الـذي يـتم إخـبارهـترجـم المم بعكسر لـه. ـحضّ مسـبقا حـتى ي  

 (. 2002توفرت )توفيق، في حال نسخة من المداخلة 
كن أن حـيث يم   ,Harris). 0991)قاء مــهما كانـت مدة الـلّ  في التلفزيون، واحـد الـترجـمةترجمان  ثيرا ما يتولىّ ك

 امـية عالـيعــلامـتلقي الترجـمة الإعـادة مــا يكون سـقف تــوقعات و يـعمل عـلى الـهواء مـباشــرة لـساعـات مـتواصــله. 
(Pöchhacker, 1995, p.1995)، تحـدثـون مـن خـلفيات م اللّقاءـؤتـمرات. فـكثيرا مـا يـحضر مـقارنـة بـترجـمة الم

ما يضطر الترجـمان إلى تـكيف تـرجـمته  . وهووثـقافـات مـختلفة، يـنتقلون مـن مـوضـوع إلـى آخـر فـي الجلسة الـواحـدة
ـلما كــانـت مـعارفه واسـعة، كـلما  ـوضــوع الحـديـث. لهـذا ك ـ تحـدث، واسـترجـاع مـعلومـاتـه وفـقا لمبحسـب مسـتوى لـغة الم

. ويـكون الـترجــمان اثـنينأو  امـوضــوعــا واحـد ـؤتـمرات الـتي غــالـبا مـا تــخصكـانـت تـرجـمته دقــيقة. عـكس تـرجـمة الم
 .واضيعسبقة بالملـها عـلى درايـة م  خـلا

ـباشـرة فـي الـتلفزيـون أكـثر تـعقيدا مـن تـرجـمة بـناء عـلى كـل مـا ذكـرنـاه، نسـتنتج أنّ الـترجـمة الـفوريـة المفي الأخير، و و 
 التخصصـجال، أن يـكون عـلى درايـة بـكل خــفايـا هـذا ذا المـؤتـمرات، لهـذا كـان لـزامـا عـلى الـترجـمان الـذي يـدخـل هـالم

ـعايـير السـلوكـية الـتي يـخضع لـها تـراجـمة فـي هـذا الـصدد، إنّ الم Gabriele Mack مــاكغابرييل ـقول تومـعايـيره. حــيث 
فات حول النظرة لجودة الترجـمة بـل قـد تـؤدي إلى خــلاتـصال الـتلفزيـونـي، دائـما عـملية الا ءمـلات   ، لاـحترفـينـؤتـمرات المالم

عـن عـقلية  ةتلفمختـتطلب طـريـقة تـفكير  ،ـباشـرة فـي الـتلفزيـونفـالـترجـمة الـفوريـة الم  (Mack, 2002, p. 204).الشفهية
  .(Brann-Bros, 1993, p. 267) ـؤتـمرات، بحسـب بـراون بـروسترجـم المم ـ 
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ـؤتـمرات، مـن أن نـقول إنّ الـترجـمة الـفورية فـي ســياق الـبث الـفضائــي تــختلف كـثيرا عــن تـرجـمة الم وعـليه، يـمكن
عايير نفسها نطقي أن يكون تقييم جـودتها على أساس المممــن غـير الـ بالتالي، .حـيث الـشكل والـوظـيفة الـتواصـلية لـكليهما

 وهو الموضوع الذي سنتناوله فيما يلي. .تمراتؤ التي تقاس عليها جودة ترجمة الم
 تقييم جودة الترجمة الفورية في سياق البث الفضائي:. 7

ركـز الــباحـثون فـي مـجال تقييم جــودة الترجـمة الفوريـة في التلفزيون في الـبداية عـلى تـقييم الـترجـمة في حـد ذاتـها، 
أنّ الدراسات والبحوث التجريبية في هذا الـنمط، أثبتت أنّ الـتقييم يجب  لاّ والزبـائن. إل تقييم مسـتعملي الترجـمة مـن خــلا

، (Pöchhacker, 1994, p. 242) اتهاوسـياقـ رى فيها الترجمةعـتبار أيــضا الـظروف التي تج  الا أن يــأخـذ بـعين
الصورة أو الشكل  هيالتلفزيون  ائـص الـتي يـرتـكز عـليهتـصالـية فـي الـتلفزيـون. ومـن أهـم الـخصاوخــصوصـيات العملية الا

الذي ت قدم به المادة الإعلامية. بالتالي، فإنّ معيار الجودة في الترجمة الفورية في التلفزيون يقوم أساسا على "تفضيل الشكل 
ـتلقي. فـينبغي يـكون عـلى المذلــك أنّ الـتركـيز فـي الترجـمة  (،Falbo & Straniero, 2011, p. XIII)" على المضمون

يسـتمع للمتحــدث. ولتحقيق ذلـك، يـنبغي أن يـكون أداء الترجـمان جـذابا، للترجمة، أنهّ ـشاهـد الـذي يسـتمع أن يـشعر الم
                                              لقاءهـو مـطالب أن يتمتع بصوت جـميل ومـتميز، وأسلوب جيد في الإ بالتالي

(Bros-Brann, 1993; Kurz & Pöchhacker, 1995; Darwish,  2009; Elsagir, 1998; Mizuno, 1997)، 
                            مغته الأسـتعانة بـترجـمان يــنقل لـلُّ الابذ في هذا النمط، يح  لهذا لا ينف ر المتلقي ولا ي غير القناة.  حـتى

(7112 ,7112 (Straniero, 2003; Straniero & Katan,  تلقي بــالغرابة عـند ـحس المي   لـوجـود لـكنة، وحتى لاتــفاديـا
جمان من لغته. ويـعود السبب هــنا لتأثـر الترجمة الفورية في التلفزيون بـالخطاب  تمكن الترُّ ي شكك في سـتماع لـلترجـمة. فـلاالا
الرسـالة أهــم مـن مـضمون صاغ بها فالطريـقة الـتي ت   .ولـويـات عـند صـياغة الخبرالأالشكل أوّل مـي، الـذي يـضع عـلاالإ

شاهدته اهتمامه بم(. كما ي ركز على المتلقي وكيفية استقطابه، والحفاظ على Marck, 2002, p209) نفسها ةلالرسا
لحـظنا ذلـك فـي الية لاستقطاب المتفرج. وقد همة للغاية حتى تتحقق الوظيفة الترفيهية والجمللقناة. فطريقة الإلقاء هنا م  

ـرات، م نـفسها، ونــبرة صــوته ذاتها عـلى الرغــم من عجزه، في كـثير من الممـدونـتنا، حـيث حـافـظ الـترجـمان عـلى وتـيرة الـكلا
سـتعانة بتقنيات الترجــمة ه سـوى الاكان عـليا  ـعلومـات الـكثيفة الـتي تـرد إلى مـسمعه. فـمتحـدثـة ونـقل المعـلى مـجارات الم

  :التاليين ثاليينفي الم ل عــمليه الـترجــمة، كما هو مبينشاكل الـتي صـادفته خـلاالفورية لحل تلك الم
 :1المثال

 استعمال الترجمان لتقنية التلخيص :6 الجدول
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ـه لكن. على الإطلاق قصودمعنى الـالم وفق في نقلســتعمل الــترجـمان هـنا تـقنية الـتلخيص، لـكنه لــم ي  االتعليق: 
. كل ذلك اهـتز صــوتـه أو بـدا عــليه التوتر في حال ،ـشاهــد أو ثـقته في ترجـمتهيـفقد انـتباه الم حــافـظ عــلى أدائـه حـتى لا

 .ة، الذي لم يكن حريصا عليه هنا البتعلى حساب النقل الأمين للمعنى المتضمن في النص الأصل
 نركز فيها على نقل المعنى المقصود، وهي كما يلي:  ،وهنا أيضا نقترح ترجمة باستعمال تقنية التلخيص

  كان الإنساني الكبير السيد نيكولاس وينتون من انتخبني في مدينة مايدنهاد. ،  لعدة سنوات
مــن حـيث اللّكنة ونبرة الـصوت  لــلترجـمة الـفوريـة فـي التلفزيون ,Pöchhacker) 0991) ـطرق بـوشـهيكرتلقد 

 تـراجـمة الـتلفزيـون نّ إـا بـالنسـبة لـلغة الـعربـية، فـمّ أـنقولـة. ـعلومـات الموتـرابـط الـنص والـتمام وصـحة الم ،تساققة والاوالطلا
 طلقوالـتي ي  ، ـعياريـة الحـديـثة"ربـية المأو "الـلّغة الـع ـصحى الـعصر"ف  "وسـومـة مغة الـعربـية الـللّ يسـتعملون ا على القنوات العربية

، لـكن يـمكن الـتعرف عـلى مـشكلاهنا صـلية فــلم تــعد الـلّكنة الأ .Modern Standard Arabic نجـليزيةعـليها بـاللّغة الإ
، لكن هذا لم يقلل من تعقيد عملية الترجمة في السياق  ,Darwish)7119) ل نطقه للكلماتجـنسية الـترجـمان من خلا

 التلفزيوني.  
 mediator تلقي أن يكون الترجمان "وســيطا بارعـاجـمان فـي الـتلفزيـون هـو تـوقع المإنّ ما يزيد من تعقيد عمل التر 

consummate، ،متمرسا ومتصلا وصحفيا "Seasoned communicator" (Viaggio, 2001, p. 30). ـتسـاءلتـل 
 ،ـمكن أن تتجسـد كـل هـذه الـخصائص ويـتم التعبير عــنها فـي جـملةكـيف ي  ،   Cecilia Wadensjöوادنـسجو سيسيليا

دون زيادة أو طلب منه أيضا أن ينقل النص بأمانة عـلى شـاشـة الـتلفزيـون، وي   يقولها مترجم لا ي رى ،أو سـلسلة من الجـمل
معايير  . وهـو ما دفع الـباحـثون إلـى دراسـة دور الـترجـمان فـي الـتلفزيـون، لـلتفكير فـي ,Wadensjö) 7112) نقصان

ل الـبحث فـي مـن خـلا . وذلكقـية لـلجهة الـتي تـوظـفهخـلاهنة الــتي يـخضع فـيها الترجـمان لـلمدونـة الأمالـوأخلاقيات 
فسياقات  .Quality under the circumstances ( "Pöchhacker, 1994, p. 242)" "الـجودة فـي ظل الظــروف

 . يجب إغفاله أداء الترجمة الفورية في التلفزيون أمر مهم جدا لا
                  مـية بحسـبعــلاقـة فـي نـقل مـعنى الـرسـالـة، لـيس شـرطـا فـي الـترجمة الفوريـة الإمـانـة والدّ إنّ مـعيار الأ

Katan & Straniero, 2001, p. 224)) و(Straniero, 2003, p171 .)ء أنّ الـوظـيفة الـترفيهية فـي هـذا رى هؤلايو
صـل بـأمـانـة،  لغة الأالّ علومـات كــامـلة مــن ممـية. ذلـك أنّ نــقل الــلاعـيـطغى عـلى الـوظـيفة الإ ،الـنوع مـن الـترجمة الـشفهية

م. بـحكم أنّ سـياق الـبرامـج عـلاـرجـوة عـند الـتراجـمة فـي مـجال الإ. لهـذا هـي ليسـت الـغايـة الممسـتحيلاكـثيرا مـا يـكون 
ل نحن أيضا مـن خــلا هجنانوهـذا ما است.  (Straniero, 2003, pp. 168-169) ولالتلفزيونية يـبتغي الترفـيه بـالدرجة الأ

 .دونة التي اخترناها لهذه الدراسةالم
ـالـترجـمة كـكل، وفقا لمدى اقتناع المتلقي ب مـقيّ م ي  عـلاترجمان الإأنّ  Sergio Stranieroسترانيرو سيرجيو ويرى 

 خـيرة تـبقى مـهمةصـل، عـلى الـرغـم مـن أنّ هـذه الأالأالخطاب ولـيس عـلى أسـاس أمـانـته لـلمعلومـات الـتي تــضمنها 
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(Straniero, 2003, p. 172). قـل، عـلى البرامج الـحوارية والترفيهيةيـنطبق هـذا الـرأي عـلى الأ (Pöchhacker, 2018, 

p. 256)، هـناك مـن يـرى أنّ مـعيار الـشكل فـي الـترجـمة  أنّ  ـشاهـد. إلاّ سـاس عـلى الـترفـيه واسـتقطاب المالـتي تـعتمد بـالأ
ـستـشـهـد تو . (Mack, 2002)و (Pöchhacker, 1997, p. 207) ؤتمراتالم هـم مقارنـة بترجمةمـية هـو الأعـلاالـفوريـة الإ
مـية تـعطي عـلاالـذي يـقول إنّ الـترجـمة الإ (Pöchhacker, 1997) بـبـوشهـيـكـر Russo Mariachiara روسومارياشيارا 

أكثر من الأمانة  ،الترجمان أثناء الأداء، وحيوية صوته وثـقة اللّغةمة أهــمية أكـبر لجودة الصوت وتـماسـك النص وسلا
الأمر الذي لاحضناه في مدونتنا. حيث فضل الترجمان في كثير من المرات  .(Russo, 1995, p. 343) للرسالة الأصل

مجارات  على نفس وتيرة الكلام والاسترسال فيه حتى لا يشعر المتلقي أنه لم يتمكن من الإبقاءحذف مقاطع كاملة بغية 
     المتحدثة في الكلام. كما هو طاهر في المثال التالي:
 استعمال تقنية الحذف :7 الجدول

 
جليا أن الترجمان لم يتأثر بعدم قدرته على نقل كل ما جاء في النص الأصل،  يبدوالترجمة  ولفيديعند الاستماع 

، وذلك هو المطلوب ليبدو للمستمع أن ما يقوله الترجمان هو كلام المتحدثة ،على وتيرة الكلام نفسها قاءلالإوركز على 
 . في الترجمة الفورية في التلفزيون

             تحـدث والترجمانالم داء، حتى يـتسنى لــلمتلقي التفريـق بينكــما أنّ الترجمان مطالب بالحياد في الأ
(Darwish, 2009, p284). سـتعملة في الترجـمة الفورية في التلفزيـون، تـسمح لـلمتلقي أن الـصوتـي المء ســتعلافـتقنية الا

تقليدا أعمى،  تحـدثالموي قلد يـنبغي أن يـنسى نـفسه  يستمع في الخلفية للخـطيب، ولـلترجـمان فـي الـوقـت نـفسه. فـلا
زعـج أتحـدث و ـتت رسـالـة المشُّ لّا ، وإالآخره هـو عـلى الـترجـمان رفـع صـوتـ . فلا يجبصـوتـه مـثلالو رفع المتحدث  ،سيّما

 ـتلقي. الم
الفضائي. وعـليه، واسـتنادا عـلى مـا سـبق، نسـتنتج أنّ مـعايــير قـياس جودة الـترجـمة الفوريـة تتأثر بسياق الـبث 

 .قـة للمتلقي الهدفنـقل مـضمونـها بدّ تـصاغ بـها الـرسـالة، ولــيس التي ركـز عليه الترجـمان هـو الطريقة حيث إنّ أهم ما ي  
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  . خاتمة:8
ـعايـير الـبث الـفضائـي. وهـي خـير، وعلى ضـوء ما سبق، نستنتج أنّ تـرجـمان الـقنوات الـفضائـية يـخضع لموفـي الأ

ـؤتـمرات مـترجـم المويـخضع لـقانـونـها الـداخـلي، بـعكس القناة  لدى افرض على ترجـمان التلفزيون بصفته موظفقيود ت  
مـر الـذي يـؤثـر عـلى مـعايير قـياس جـودة الترجمة الــفوريـة فــي ـترجـم الـفوري فـي كـل مـكان. الأقـيات المالـذي يـلتزم بـأخـلا

الـرسـالـة أهـم  ـصاغ فـيهالشكل الذي ت  عـتبار. حــيث يـكون معيار الا الـتلفزيـون، إذ يـنبغي أخـذ سـياق الـبث الـفضائـي بــعين
في  رئـيسة الـوزراء البريطانية تيريزا ماي ةل دراسـتنا لخـطاب اسـتقالإلـيه مـن خـلاوهو ما توصلنا ، ذاتها مـن مـضمون الـرسـالـة

 .هذا المقال
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 . المراجع:9
 دار المثقف: الجزائر .ألوان في الترجمة السياسية(. 7109) .بن عمار ،إمام

[Imām, ibn ʻAmmār. (2019). Alwān fī al-tarjamah al-siyāsīyah. al-Jazāʼir : Dār al-

muthaqqaf.] 
 ضفاف :بيروت .عنى: دراسـة في أسـالـيب النحو العربيالـسياق والم(. 7102) .ـناع، فــيصلمالـ

[Almnāʻ, fyṣl. (2013). alsyāq wa-al-maʻná : drāsh fī asālyb al-naḥw al-ʻArabī. 

Bayrūt : Ḍifāf.] 

 20/01/2022 .قناة الجزيرة والترجمة الفوريةتـوفيق، موفق، 
https://www.youtube.com/watch?v=elPegXwgTOs  

[twfyq, Muwaffaq, Qanāt al-Jazīrah wa-al-Tarjamah alfwryh. 20/01/2022 

https : / / www. youtube. com / watch? v=elPegXwgTOs.] 
 20/01/2022 .كـاديميةستشارات الأمـبتعث لـلدراسات والا

415&title=%25D8%25A7%25D9%2584%25D8https://mobt3ath.com/dets.php?page=

%25AA%25D8%25B1%25D8%25AC%25D9%2585%25D8%25A9_%25D8%

25A7%25D9%2584%25D8%25A5%25D8%25B9%25D9%2584%25D8%25A

7%25D9%2585%25D9%258A%25D8%25A9 
[Mbtʻth lldrāsāt wa-al-Istishārāt alʼkādymyh. 20/01/2022 

Https : / / mobt3ath. com / dets. php? page=415 & title= % 25D8 % 25A7 % 25D9 % 

2584 % 25D8 % 25AA % 25D8 % 25B1 % 25D8 % 25AC % 25D9 % 2585 % 

25D8 % 25A9 _ % 25D8 % 25A7 % 25D9 % 2584 % 25D8 % 25A5 % 

25D8 % 25B9 % 25D9 % 2584 % 25D8 % 25A7 % 25D9 % 2585 % 25D9 % 

258A % 25D8 % 25A9] 
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 :ملاحقال. 10
 الخطاب الأصل:

https://www.nytimes.com/2019/05/24/world/europe/may-speech.html 

[al-Khiṭāb al-aṣl : https://www.nytimes.com/2019/05/24/world/europe/may-

speech.Html] 

 :سكاي نيوز عربيةالترجمة الفورية للخطاب على قناة 
https://www.youtube.com/watch?v=drEeTrvFZpk  

[al-Tarjamah alfwryh lil-khiṭāb ʻalá Qanāt skāy nywz ʻArabīyah : 

https://www.youtube.com /watch?v=drEeTrvFZpk] 

 

https://www.nytimes.com/2019/05/24/world/europe/may-speech.html
https://www.nytimes.com/2019/05/24/world/europe/may-speech.Html
https://www.nytimes.com/2019/05/24/world/europe/may-speech.Html
https://www.youtube.com/watch?v=drEeTrvFZpk

